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Kananr cj’f3.11ap: npeueaAcHT, HOpCeUCACHT MaTH;, MNPCUCACHT HOM;
npeueaAcHT aﬁTI/IM; MpeUCACHT Ba3UsT, MPCUCACHT (beHOMCH; nurara,
KBasuIUTalHsA.

AnHoTanus. CTaThs MOCBAIICHA aHAIHU3Y TEPMUHA npeyederm 1 ero
OTIPE/ICIICHHUIO B TOIKOBBIX, YHIUKIIONIEANICCKIX, ITUMOJIOTHYECKHX,
CHHOHUMHYECKHNX, AHTOHUMHUYECKUX, CHHOHHMHYECKHX CIIOBAPSX,
JIBY- 1 MHOTOSI3BIIHBIX CJIOBApSIX, M3IaHHBIX Ha y30€KCKOM, PyCCKOM
U aHTJIUICKOM sI3BIKAaX, a Takke omnpeneicHus (OHEMOHa
IOPELEACHTHBII  TEKCT, TMpPEeLEJeHTHOEe UMs, MpeLeAeHTHOe
BBIPQKCHUC W TMPCLEJCHTHAS CUTYaIWs, NaHHOMY YYEHBIMH ITOMY
¢enomeny. Crnenyer OTMETUTb, YTO B IOCJIEAHEE BpeMs B
COBpPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE YBEJIUYUIOCH KOJIMYECTBO
WCCIIeIOBAaHUM, MOCBSILEHHBIX M3YYEHHUIO JTOTO SIBICHHUS C TOUKH
3peHHS SA3bIKa U KyIbTYpbl. OHAKO Cpeau HUX OTCYTCTBYIOT paOOTHI
10 COTTOCTAaBUTEIFHOMY U3YUCHHIO TaKUX (PEHOMEHOB MCCIIECIOBAHMUS
KaK npeyedeHmHblll meKcm, npeyeoenmuoe UMs, npeyeoeHmuoe
svipasxcerue U npeyedenmuas cumyayus. CIenys u3 3Toro, B JaHHOU
CTaTbe yKa3bIBAaeTCs HA MTyTH PEUICHHUS BRIIICYIOMSHYTHIX IPOOIeM.
Bo-miepBBIX, B TEOPETHYECKOH YACTH WCCICAOBAHHS H3II0KEHBI
UMCIOIIMECS B CIIOBApsX JaHHBIE 00 OIpEIeiCHHH TEepMHHA
npeyedenm W €ro Buaax. Bo-BTOPBIX, B paMKax TEpMUHA npeyedeHm
naércsi  ONMUCAaHWE TIPELEACHTHBIX (EHOMEHOB HpeyeOeHmHblll
meKkcm, — npeyeoeHmHoe — UMs,  NpeyeOeHmHoe  GblpadiceHue,
npeyeoeHmnas cumyayus 1 nX COCTaBISIINX. B 3akiroueHnu cratbu
CIeTaHbl 00IIHe BBIBOABI O TOM, YTO IpEIeIeHTHBIC ()eHOMEHBI 4acTO
HCTIONB3YIOTCS B JIUCKYpPCE S3BIKOBOW JMYHOCTH. lloxydeHHbIe
pPe3yIbTAaTHl MOCIY)XaT JOTIONHEHHIO COOTBETCTBYIOIINX CTaThed B
CIOBapsAX, a TaKKe C TOYKU S3BIKA W KYJNbTYypHl OOOTAaIICHUIO
MMEIOIINXCS HAYIHBIX TaHHBIX.

KiioueBble  cjoBa:  TpEHEACHT,  NPEICHCHTHBIH  TEKCT;
MpeLeICHTHOEe MMs; MPEUEACHTHOE BBIPAKEHUE U MpeLeNeHTHAs
CUTYyAIUs, KyJIbTYpa; s3bIK; OnucaHue; (PeHOMEH.

Absract. This article is devoted to the analysis of the term
“Precedent” and its definition in explanatory, encyclopedic,
etymological, synonymic, antonymic, dictionaries, also bilingual and
multilingual dictionaries published in Uzbek, Russian and English, as
well as the definition given by scientists to the phonemon of
precedent, as the precedent text, the precedent name, precedent
expression and precedent situation. It should be noted that recently in
modern linguistics the number of studies devoted to the study of this
phenomenon in terms of language and culture has increased.
However, among them there is no work on a comparative study of
such research phenomena as the precedent text, the precedent name,
precedent expression and precedent situation. Following from this,
this article tries to give the solution to the above mentioned problems.
Firstly, in the theoretical part one can find the definition of the term
“Precedent” and its types in different dictionaries. Secondly, round
the term “Precedent” description precedent phenomena of the
precedent text, the precedent name, precedent expression and
precedent situation also their components. In conclusion, the article
draws general conclusions that precedent phenomena are often used
in the discourse of a linguistic personality. The results obtained will
complement the relevant articles in dictionaries, as well as enrich
existing scientific data from the point of language and culture.
Keywords: the precedent text; the precedent name; precedent
expression and precedent situation; culture; language; definition;
phenomena.
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Kupuu. [lyHé Tumnapu ayFaT TapkuOH y3mammMa cy3 Tydaiinu 60ino,
KeHraiin® Gopamu. Y30ek Twinra KMpuO KeiaraH WIyHAai Yy3IamrTapma
cy3napaaH Oupu “mpeuneneHt”’ cy3ummp.

Wznannmmapumu3 HaTWKacuzaa “‘mpeneieHT’ TepMUHUHHUHT Y30eK
TWIIIYHOCIWTH/IA HAIIp KWIWHTaH HM30XJIM, SHIMKIONEINK, 3TUMOJIOTHK,
WKKH Ba yYHOAH KyNI TWUIM JyFaTiapha, IIyHUHTAEK, CHHOHUM, aHTOHUM,
OMOHHMM, IyFaTiapuaa KyWuaaruua HM30X Ba Tabpu(apuHU KYPHUIIUMHU3
MYMKHH.

1984 innga HaIIp KWJIMHTaH HKKH TOMIIH “‘Pycda-y30exya JiyraT” HUHT
WKKMHYM TOMHUA “TIpeLieAeHT TepMUHHTa KyiHunarnia Tabpud oepuiras:

“ITPEUEJEHT M. kumwk. (¥3uaaH keiinH cogup Oynaguran Xyaau L1y
TypJaryd BOKejapra HaMyHa, ypHaK Oyiia oJlaguraH BokKea, X0[uca): YXIIalil,
TEHT. CJIydYail, He WMEIOIMA ~a TMpeneAeHTH (YXUIalm, TeHr'H) OyiMaraH
XOAMCA; YCTaHOBUTh~ MpPELEeACHTHN OenrmiamMoK (YTMUILga XyAau IIyHaan
BOKea €KM Xojuca OVITaHMHM aHUKJIAMOK), CYIOeOHBIH ~  [Op. CyA
npenenaent”’ (10, 195).

A. MananmeB xammyammdnuruaa 2013 funga KUpWIDT Ba JOTHH
amudOomapuga Hap KHIMHTAH “V36eK TUIMHHHT HMIIO JyFaTh’aa Xam
“mpeneacHT” cy3u KUPUTHITaH.

K. Byponos, . byraeB, M. Upuckynos, K. PaxmounGepaueBmap
tomonuaan 2001 #imnma namp KumaraH “English-Uzbek Dictionary” Homiu
WKKH TUUIW JIyFaTAa:

[precedent n — mperenent, Bokea, xoaucal; (1, 466).

F. CatumoB ToMonuaan 1999 itmnga TouikeHTna Halp KUIMHTAH Y4
T “English-Russian-Uzbek Dictionary of Juridical Terms”Homiu
JTyFaTuiaa:

[precedent n — nperieaenT, npemecTBYOMINI — aBBai O0yauO yTraH,
conup stmirad]; (11, 208)

T. K. Carrapos, 1. A. Umomornap xammyaumpaurugaa 2014 tivnga
“English-Russian-Uzbek Comprehensive Law Dictionary” HOMIJIK y4 THIIard
TyFaTHA:

[precedent — 1. mpeueneHt, 2. npeaBapUTEIbHBIN; IPEAIICCTBYOLUIHN —
1. npenenent, 2. nactinadku, onauury] (12, 552) Tapkumanapu MaBxyx.

AMMO M3ITaHUTLIAPUMA3 HATIXKAachAa Y30eK THIIMHUHT X03UpTa Kaaap
HaIIp KWIMHTaH STUMOJIOTHK JyFaTinapuaa Xxamaa O. M. MabpydoB Taxpupu
octuaa 1981 #mnga Hamp KWIMHTaH “V36eK THIMHUHT M30XJIM JIyFaTH,
9. bermaros Ba 6omkanap xammyarmtuduumrana 2007 dnima Hamp KWIAHTaH
“V36eK THIMHHUHT W30XJIH myraTe® HOMJIM JIyFaTIapuaa, LIyHUHTIEK,
T. VYmapoB wmacbyn wMyxappupiauruaa 1990 #unma Hamp KWJIUHTaH
“DHIMKIIONEIUK JTyFaT Aa “TpeueaeHT CY3MHUHT KUPUTUIMAraHu Ba U30X
KEeNTHPUIMAaraHMHA TAbKUIJIAIT MyMKHH.

Bynunr cababu sca “npeneneHT” TEPMHHH Y30€K TWIHMra PyC THIH
OpKalM OpPUCIPYACHUMS TEepMHUHU cudatuaa KapuO Kenrad. SbHU
(akaTrrmHa MyaisH TOWpajard maxciap UCTEbMONIHUIArY TEPMUH cudaThaa
WITATHIITaH.

Acocnii kucm. “IIpeneneHtr” TepMUHM YTraH acpHMHI HKKHHYU
spmupa pyc tuamyHocu FHO. H. KapaynmoB ToMOHHMIAH THIIIIYHOCIHKKA
KUPUTHITaH. YHUHT 1986 #w pyc Tm Ba afabuETH YKUTYBIMIApUHAHT VI
Xankapo KoHrpeccuzaa Kuiran “Ponb mpeleaeHTHBIX TEKCTOB B CTPYKType
(YHKUMOHUPOBAHUSI B SI3BIKOBOI JIMUHOCTM HOMIHM Mabpy3acuia yuoy
TEPMHH WIIK OOp THIIIITYHOCTHK HyKTau Ha3apuAaH KyutaHwiau. Kefinauanmk
10. H. KapaynoB y3unuHr “Pycckuil sI3bIK M SI3BIKOBasi JMYHOCTH HOMIIM
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acapuzua ‘“mipeneAeHT’ TEPMUHHHUHI Ha3apuil TOMOHJIApUHH KEHIauTHPUO
udoaa STAM.

llyagan cyHT mpenencHT TEPMUHUHUHT aTpuOyTIapwHH Y3uaa
HaMOEH KwiraH OOMIKa Typjlapu: NpeHeJeHT HOM, MpeLeleHT alTuM,
MPELUEACHT OUPJIMK, MPELEACHT Ba3WsT, HPELCACHT (PSHOMEH, MPELEACHT
KOHIIENT Ba X.K. KaOW TypJapu TWIIIYHOCIMKHHHI TypJIM COXalapuaa y3
I/I(i)O,Z[aCI/IHI/I TOIIAM.

By wmyHum adrmataguky, OWp KaH4Ya THIIIYHOC  OJUMJIIAp
0. H. KapaynoB ToMoHWmaH Taking JTWITaH yIIOy Ha3apusiHA JaBOM
STTUPHO, “TIpenefeHT”’ TyIIyHYacH Ba y OminaH OOFIMK OomKa Ma3MyH
KHUppAJIapyuHU OYHUIITa XapaKaT KUJIAWjiap.

Xycycan, JI. B. Tyaxoe, B. B. Kpacmeix, H. A. ToxyOesa,
N. B. 3axapenko, I'. I'. Capimkuna, . @. Kosanes, E. A. HaxumoBa Ba
OowKagap WIMHA TaAKUKOTIApU HaTWXKacuaa ‘“mpenefeHT’ TEPMHUHUHHHT
HazapHil Ba aManii MOXUSTHHH KEHraUTHPraH Xoaa ound oepaumap.

IOxopuaa TabKuAIaraHUMHU3ACK, cy3jap OOIlKa TUJUIapra BOCUTAYU
THJT OpKaJIH KUpUO Kenmaau. XycycaH, “IpelneAeHT’ TEPMUHHU XaM TacTiiad pyc
Tumra 6omka EBpona TriutapunaH, aifHaH WHTIIN3 Ba (paHIly3 THIDIApUIaH
KUpUO KelraH. Y0y TepMHH SV/pTa acpjiapjia MHIJIM3 TWIHra, (QpaHIys3
TUIWJAH, ¥3 HaBOaTuaa, GpaHIly3 THIMTa 3ca JIOTHH TWIKAArd praecedent,
praecedns, pracedere makimIa KHpUO KeNraH.

“IIpeueneHT” TEPMUHUHUHT ATHUMOJIOTMSICH Ba CEMaHTHKACHHU
ypranui skapaéHujia MHIIA3 TUIWAA HAIIp KWJIMHTaH OMp KaHda W30XJIH
TmyFaTiapaa “mpemneneHT’ TEePMUHHTa KyHumarmda OepwiraH HW30XJapHU
TOIIIUK:

2006 wunnma Hampaan yukkaH “Macmillan English Dictionary for
advanced learners” nmyratuaa Kyiiaarnia u3ox OepuiraH:

1.[C/U]an action or event in the past that is used as an example or reason
for present action or event: + for. There are good precedents for this sort of
cooperation between organizations. *set/ establish / create a precedent. Arab
states condemned the plan, regarding it as setting a dangerous precedent.
*without precedent. This is disturbing news and totally without precedent.

2. [C] legal a decision by a court on which future decisions are based:
It would not be right for this case to be treated as a precedent. 2a. [U] the
practice of basing legal decisions on decisions in previous cases: The English
legal system is a composite of legislation and judical precedent (16, 1106);

“The Merriam-Webster Dictionary” #30XJM JIyFAaTUHHHT —SIHTH
HAIIPUAA:

[ precedent — Something said or done that may serve to authorize or
justify further words or actions of the same or a similar kind.] (19, 388) nes
M30X Oepuiras.

“Merriam-Webster  Dictionary” 5leKTpoH KypwiMajgap y4yH
MYJDKalIaHTaH W30XJIM JIyFaTHa 3ca Kyiugarnia Tabpud Oepuirat:

[precedent n. —a similar action or event that happened at an earlier time;

— something done or said that can be used as an example or rule to be

followed in thefuture;

— the usual or traditional way of doing something.

Full definition:

1: an earlier occurrence of something similar;

2 a: something done or said that may serve as an example or rule to
authorize or justify a subsequent act of the same or an analogous kind < a
verdict that had no precedent>

b: the convention established by such a precedent or by long practice;

3: a person or thing that serves as a model] (17).

34 V¥36exucronaa xopmxmii Tuaap, 2021, Ne 3(38), 31-40



THEORY OF LANGUAGE

SYNCHRONICAL AND DIACHRONICAL ASPECTS OF RESEARCHING LANGUAGES Jalilov B. T.

DOI: 10.36078/1624432160

Karepun Coanc (Catherine Soanes) xamaa Capa Hoykep (Sara
Nawker) Ba Xynua Dot (Julia Elliott) Taxpupu ocTiaa HalIpaaH YUKKaH
“Oxford Dictionary of Current English” Hommu u30XJau Jyratuia
“npeueaeHT” TePMUHUTA:

[precedent — an earlier event, action, or legal case that is taken as an
example to be followed in a similiar situation] (18, 706) ne6 keaTupuiIran
W30XHH KYPULIMMHU3 MYMKHH.

2001 #imnma KemOpwk YHHMBEPCHTETH TOMOHHMAAH SPATHIITaH
“Cambridge Advanced Learner’s Dictionary” u30xJii 3JIEKTPOH JIyFaThaa
“mpeneaeHT”’ TepMUHUTA:

[precedent — 1[C] an action, situation or decision which has already
happened and which can be used as a reason why a similar action or decision
should be performed or taken: There are several precedents for promoting
people who don’t have formal qualifications. Some politicians fear that
agreeing to the concession would set a dangerous precedent] (15) ne6 uzox
OepuuiraH.

Jemaxk, “npeneaeHTt” TylryHYacura FOKOpUIa KENTUPHITaH Tabpudiap
acocuaa aiTUIl MyMKUHKH, “NMpeleAeHT” — “3TaJOHIUK”’, “UMIIEPaTUBINK
Ba “Hy(y31minK” kabu Oerunap xoc Oyaran ‘“Kanmgaaup Ghaxt’ aup.

A. b. I'ynxoauHT ukpura kypa, ymoly Tabpudaaru mpeueacHTIap
cupacura “yxmam (akTIapHu XyIad y3ugail KHinb KalTapuil y9yH KOJHIT
(Monen) 6ymuO Xu3MaT KUIaJguran, HyTK1a MyaistH BepOas curHayiap Ouiax
ndopanaHrad, KalTagaH spaTHIMaiaWrad, amMMO TaKpopaH HILIa0
YUKWIAUTaH CTaHJapT Ma3MyHHHU (aoJUTallTHPYBYN HaMyHaBHi (akTmap”
(2, 152) xupamm.

SbHM TpeneeHTIapHUHT Oapuacu QakaT BepOan Xxoaucaiap OwiaH
yerapajlaHaad, HoOBepOam Xoawmcajap (TacBUpHHA CaHBAT, MY3HKa,
apXUTEKTypa Ba X0Ka30) YpraHuil JoNpacHIaH Talrkaprucruaa Koaau. bomka
TOMOHJIAH KapajiraHnaa, ymoy Tabpud *KyJa KeHT KYJIaMHH y3 UUUTa ONajH.
VYHHUHT Me30HJapu JoMpacura KIMIIe Ba IITamil (aH[o3a), cTepeoTHILap,
(peiiM cTpyKTypanap, cieHapui, pexka Ba Oomkanap Kabu T OMpIUKIApH
XaM MOC KeJaJH.

IOxopuna tavkuanaranumumsaek, HO. H. KapaymnoB takimd kxunraxn
“mpeunenent MatH mowpacuna B. B. Kpacueix, /. b. I'yakoB Ba 6omkamap
TOMOHHUAH “TIpeneeHT (heHOMEH  TepMHUHIIAp KaMIaMacH TakIA( ST,

“@denomen” — [1oH. phainomena — Tylonagurad, KypuHaauran Hapca)
1. dac. Xuc-tyitry Taxkxpubacu OwiiaH OWJIMHAIWUTAH XOJIWUCAHU aHTJIATyBYU
Tymyrda. 2. Faiipuoanuii, kamaaH-kaM yupaiauran xoauca, ¢paxr, maxc (14,
339).

[Ipeuenent ¢eHomen — Oapua y4yyH SXIIM TaHWAII OYITaH, YHUHT
MaBXXY/[JINTH XaK1/1a MabJIyM OHp TylTyHYara sra OyIran Xouca KamiIaMacH
(8, 169).

[IpeuenenT peHoMeHIapHUHT acocuii Oenrunapu

* MHJUTMH-TMHTBOMAJIAaHWH KAMUSATHUHT Oapya BaKWIUIApHUTra SIXIIU
TaHUIIL,

* KOrHUTUB (OWIWII Ba XMC KWIUII) IDIaHUAA A0i3ap0 (TpereaeHT
¢deHoMeHNap opTuaa Xap AOMM y Eku Oy MWUIMHA-MaZaHuil MEHTaIUTeT
BaKWUIApU YIYH MOKOYpHil Ba YMYMHIA TaCaBBYp TYPajIH);

e y &ku Oy MWUIMH-TMHTMAJaHUN >KaMUSAT BakWUIapH HYTKHIA
npeueaeHT GeHoMeHIapra anejusinus TakpopiaaHuo, Kaiitaaanuo Typaay;

* pereieHT ()eHOMEHIap Xap JOUMM HYyTKui ndoza maxinuaa Oyauiim
IapT sMac.
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Onub Oopwiran Typiu WIMHHA TaIKUKOTIAap HaTHXacuia OJIUMIIap
npeneacHT (eHOMEHIAPHUHI KyHUAard acoCHil TYPT TYPUHH TaAKUKOT
MapKaszura KynMokaanap:

1. Ilpenenent matH (IIpenieneHTHBIN TEKCT).

2. lpeueaent aiitum (Iperie1eHTHOE BHICKA3bIBAHME).

3. [Ipeuenent nom ([IpeueaeHTHOE UMs).

4. Tlpenenent Ba3ust ([IpenenenrHas cutyarus).

Marnnapra HucOataH mpeueaeHT (“mOpeneseHT  MmatH® 0 —
MpEeleICHTHBI TeKCT) TepMuHM Oupunun Oynud, FO. H. Kapaynos
TOMOHHMJAH HNUaTWinK. Y ymoy ¢enomennapau, 1) y €ku Oy maxc yuyH
Ounuira oWl Ba SMOLMOHAI MyHocalaTilapuaa axaMmusiTra sra; 2) yrta
MIaXCHI XapakTepra ora, aTpouaard KYyImuUINKKa — XaTTo YTMUIIIONLIAPH
Ba 3aMOHJONIIApUIra XaM SXIIM TaHUII OynraH maxc, 3) ymOy Tuil
HIaxcuATIapura JUcKypcaa Oup Hewa maporaba KaiiTa TakpopiiaHaIuraH
Mypoxaatr’ MaTHH Ae0 Tabpuduiarat (5, 216).

0. H. KapaynoBHuHr Qukpura Kypa, TMpeneacHT MaTHIap
“xpecTtoMaTuK” Oynamu, ymoy THifa ranmupyBud xap OUp miaxc, yHU YKuO
YUKUO €KU “‘OMpOBIapIaH SIIMTHO YHUHT Ma3MyHWHH TymryHHO etanu. [y
Ounan Oupra, TMpeUeJeHT MaTHJIAPHW OWJIMII IIaXCHU 3aMOHAaBUH
MQIaHUSTHUHT XapakaT JoHpacura >kain0d »STHIATAaHIUTHHH KypcaTajH.
bunmacnuk, ¥3 HaBOaTH a2, MHOMBUIHUHT X0JIaTH YOy TapuXUi JaBpaH Ba
YHUHT  MaJaHusATHIAH TamKapuaa ¢k yHTa  erapimya  Jkail
KWIMHMAaraHJIuruHUHT ~ Oenrucu  OynmO  xucoOnamamu.  [IpeneneHT
MaTHJIApHUHI XaMMara MabJIyMJIMTMHMHT acocuil ca®abu ymapHu ‘“‘Kaiita
TaJKWH KUK 0YIr0 XU3MaT KWUIau, yCTyBOp BepOall yCynuaan HoBepoam
(Oaner, pacCOMIIMK CcabaTH, CKyJbTypa) OOpJIMKKa €KM Xap KaHuall Oorika
BepOanm caHpaT Typura (omepa, CIEKTaKib, IMEHPUAT) YTHINIUTA XHU3MAT
Kuianu, OyHUHT ycTHra, ymoy XoJjaTna, NpeLeAeHT MaTH MaJaHusATra
KYTIPOK ka0 KWIMHTaH OYIIn0 KOJIa Iy Ba KeJlakak aBJIoj BaKMUIapHua KaiTa
MHTEpIpeTanus KuwinHaau. Y €ku Oy MajlaHusTiiapia MpereaeHT MaTHIIap
TymaMd MWUIMH amabuil acaprmapHd, AyHE KIACCHKACHHHU, (OIBKIOPHU
tawkui 3raau (5, 216-217).

“Vapuna Taifép MHTEIUIEKTYal-5MOIMOHAN CTEpPEOTHIIAD OJOKH,
HaMyHajnap, Ku€ciam ydyyH KpUTepusulapHU udonanarad Xonaa, NpeneacHT
MaTHJIAp, THI IMaXCHUATHHU “‘(hakToNOTWK”’ (UKPHUHT KOHTEKCTHIATH
“MeHTan’ura YTUIIWMHM, Oab3aH »dSca aKCHHHW, aMmalira OIIMPHUIIHH
SHTWJUTAIITHPYBYM Ba TE3NAIUTHPYBYM (PUKpAaH HMHCTpPYMEHT cudartuia
doiigananmtann” (5, 220).

Ymby myannud TOMOHMAAH MpeUeACHT MAaTHJIAPHUHT KyHHIarud
MaBXyIJIHK CXeMacH Takin() KWINHTaH:

1. Tabumit (mactnaOkw), yHZAa MaTH “‘UAPOK KIUTWII, TYIIYHWII,
XaBOTHDP OJuMI, pediekcws HUHT TYFPUIOAH-TYFpH OOBEKTH  OYIHO
XHUCOOJIaHaAIH.

2. Ukxunamym, yHIa MaTHHH CaHBATHHUHT OOIIKa OMp Typura YTHII
amajra OLIMpWJIaad Ba JacTiJaOKu MaTHra HUCOATaH HAPOK KWIMII EKU
WKKHJIaM4H pedaekcus Takmug KUTHHAIH.

3. Cemuoruxk, yHaa wudona KwinHaétraH Oapya MaTHHUHT
aKTyaJIM3aLMsCH UMO-UILIOPa, XaBoJia, OeJruiIap OpKaiy aMmaira OIHpHIIaIH,
OYHMHT YCTHTa, SIXJIUT MaTH KU YHUHT KUCMU ‘“‘OCNTHHUHT AXJIUT Oupiauru”
XucoOIaHaau.

MagXyUITHKHUHT TaOMWH Ba UKKWIAMYH BOCHTAlIapy Oapya MaTHIIAp
Y4yH YMyMHUH XYCyCHST cUdaTuaa XapakTepjaHaca, CEMHOTHK MaTH 3ca
¢akat npeueneHT MaTHra ouaaup (5, 217).
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0. H. KapaynoB TomoHMIaH 3>bTHpO() STWITaH TabpUpHH TaxJIUI
kuauO, I'. I'. CHbILIKHUH JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHK JKaMHUAT ab30Japu COHHU
YEKJIOBUHHU OJIMO TalUIallHYU TakIu( KUIaay, >KaMHUT ab30Japy yu4yH MaTH
npeueaeHT xucobnananu, OyHu sca OyryHnail Tyrpu ae6 0ynmaiinu. bomka
TOMOHJIaH KaparaHja, MaTH MyailslH KUCKa BakT y4uyH IpeLeAeHT OYIuIu
MYMKHUH, OMPOK yIIOYy MaTHIap Y3JIapUHUHT “TIPElEeACHTIMK YYKKHCHIA
HYTKIa KEHI KYJUIaHWIQAX Ba MYXUM axaMmusaT KacO 3Tagu, ymoy
TYIIYHYaHUHT TYJIMK MabHOCHIA mpenefeHT Oyna onamu. KOxopuaa 3uKp
STHATAHNIApJaH KenuO uukkaH xonga, [. [, CHbIIIKHH MHKPOTYpYX,
MaKpOTypyx, MAJUIHIA, MaJlaHUi Ba yMyMmOamapuil mpenesieHT MaTHIapUHU
axapatanu (13, 128).

E. A. 3eMckasHUHT QuKpUra Kypa, MaTHIap MpeUeNeHT MaKOMHHU
OJIMII YIYH JUCKYpPCTa X4 KaHal y3rapuil KHpUTHIMarad XoJija, “nmrara”’
KypuHUIIMAa €k TpaHchopMamMoH — “KBasMUUTALMS® — KYpUHMIIIA
KUPUTWIMIIN Kepak. YIJap JHMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK >KaMHUST ab30Jjapura
TQHMUIII Ba yJapra MyHTa3aM paBHIla Myposkaat KuiauHamu (4, 157).

TanKUKOTYMIAPHUHT TabKHUUIANIIApUYa, HpPEleJeHT MaTHiIap Ky,
ynap TapkuOura mebp Ba IEbpUi IUTaTaIap, 0aaunii Ba MyCUKaBHUi acapiap
HOMJIapH, KUHOMWIIBM Ba amlynajapaard nuoopanap, pekiiama HIHopiapy Ba
ciorannapu, naruga sa KypboH ostinapu Ba 60mKazap KHpaiu.

[IpeueneHT MaTH TyIIyHYacu OpPTHIAH OJATUH Tap3fa IpeLeNeHT
aliTUM TylIyHYacH nmaino 6ymamu.

B.T'. Kocromapos Ba H. /I. BypBukoaap npeneaeHT antumiap y3uaa
OyTyH MaTH MpeneeHTIIMTHHH >Kamiaiau, ned xucoOmaiammap. Yoy
Myaiuduap MycraxkaMm MO3MLMsAa OynraH xojzga, NacTiaaOKu MaTHHUHT
(¢parmMenTy 0o €ku CYHT ram OyiraH Xosjga, ymoOy MperneaecHT MaTHHH
OpeueaeHT aiTuMmra “algaHTUpuII”’ >Kapa€HU MAaTHUN peayKuus, SbHU
MaTH/Iard KUCKapTUpHII Ae0 aTaimwmirap. MaTHaaru “mycTaxkaM MO3UIHs”
MPEICHICHTIIMKHN OJIMII Y4YyH 3apyp Ba eTapiu acoc Oyaud xu3mar
KuiMaian, cababu GuKp yHHBepcall XapaKTepHU XaMaa YMYMHN XaKUKaTHU
adopuCTHK makiaa udona stumm kepax (7, 74).

IMpeuenent aiitum (IlpeneaeHTHOE BBICKA3bIBAHUE) —  HYTKHU
Tadakkyp GAOTMATHHHHT KalTa Mypo)kaaT KWJIMHAJUTaH MaxcyJloTH;
npenukatuB Oymumm €Kk OynmMaciurm MyMKHWH OynraH, TyrajulaHTaH
MYCTaKuJ OMPIIUK; KOMIIOHEHTIIApH Ma3MyHJIapUHUHI MHUKIOPU MabHOCHUra
MOC KeTMaiJuraH Mypakka0 0enru; MabHOCH Xap JOUM Ma3MyH MHUKJIOpUAaH
Kypa “KCHrpoK’, YHHHT KOTHUTHB O0a3acura TMpereNeHT alTuM (HUKp,
Mynoxasa cudaruna y3u kupanu. lIpeneneHT adTumiiap TapkuOWra TypiH
XapakTepAaru TeKcTiaapaaru uurata (MKTuooc)nap, adhopusmiap, Makoap
Ba Martaiap kupaau (9, 48).

Macanan:

CuHaMarad OTHHHT CUPTHIAH yTMa (MakKom).

V36exucTon Kenaxaru 6yioK AaBiat (Lmmop).

lysagait smamMoK KepakKh, TOKM XaéTna YeKCH3 Tajadiap KyHuIr
MyMkuH 0ymcuH (20).

Kettunpok, “nparmopednexc” (IIpoxopos 1996), “npeneneHt nom”
(I'ynoxoB 1999), “npeuenent ¢enomen” Ba “mpeneneHt Bazuar’ (KpacHbix
1998) tymynuanapu Kamid) KWIMHIUM. BUPOK “HpereaeHTINK” TEPMUHUHUHT
KeHI' MIUIATWIMIINTAa KapamMacOaH, YHHHT acll MOXHUSTH Xalnd Tyia
ypranmnMaraH Ba uykKyp anrmiad erwnimarad. J[. b, D'ynkoB Ba
K. KacpsiHOBaHMHT MAaXCHHHT MXXTHMOMH apXeTUIUIapu XaKuaaru (Gpukpura
TasHTaH X0JIJa, MPEIeICHTIINK TYIIyHYaCUTa aHUKJINK KUpuTaan. VxkTuMounit
apXeTUIUIap 3THUK XapaKTepHUHI Herusfa, y €ku Oy MaJaHusT srajapu
oHruja érranu cababmu, HoBepOas, HopedIESKCHB XapaKTepra ara, “‘ce3ru EKu
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SMOLMSIHUHT (“‘CeHTHMEHTap”’) WHTEHCHB >KHWJIOBJIAHTaH ¥3apo YHFYH
xonucamap OwjaH accoIMamsuIaHanyd, Oy 3ca ¥3 HaBOaTuaa, WHIWBH
TOMOHHJIAH “O3MH-KYTIMH ¥3WTa XOC Xapakarra” om0 kemamu (6, 123).
“Manmanuii mpeaMeTinap” Ma)XXMyacd THJ OHTM Ba XYCYCHUATHHUHI MMWUIMH
y3ura xocnwuruan udoma staan, 0y aca, [. b. ['yakoBHMHT hukpura Kypa,
npeneAcHTIapra oOynran tajgabmapra Tyina Moc Kenaam. Y sSHa IIyHTa ypry
OepaluKy, JHHIBOKYJIBTYPOJOTMK  KAMUSTHUHT  aCOCHH  MYIDKajH
NpEUEeACHTIApPHUHT, SbHM yMyMaH  JKaMHATHUHT MYJDKQINTa TabCHUP
KYpcaTyBYM  CHUCTEMACHHUHI TYIJMPUIUIIN Ba YJIAPHUHT OHp-Oupura
HucOaTaH ypHuHu Oenrmiaiam (2, 102).

[Ipenenent HoM (IIpereneHTHOE MMSI) — KEHT KaMOATYMIHK YUYH
SXIIW TAaHUII aTOKJIM OTiIap OYynuO, yhmap MaTHAa KOHKpPET OWp LIaxXxCHU
(BasusT, MmIaxap, TAIKWIOT Ba X.K.) udoaanam ydyH smac, Oalku y3ura Xoc
Oup MagaHuii Oelru, TUMCOI, MyaiisiH cudar, Bokeanap, Takaupiap cudaruga
Kymutanmwiaam (2, 102)

Bynnaii ncmapra atokiau OTJIap — IIAXCIAPHUHT UCMJIapH (MHTIIN3
tununa: Arhtur, Victoria, Shakespeare, Washington, George Bush, Steve
Jobs, Bill Gates; y36ex Tnnuga: Myxamman anaiixuccanom, HaBowuii, boOyp,
Amup Temyp, Oiibek, Opxun Boxumos, AOxymia Koumupwii, Hciom
Kapumogs), maxap Homiapu (¥30exk Tuiuaa Camapkann, byxopo, Xwuga,
Tomkent, Aumokon; uarau3 tTinnga London, Manchester, Liverpool, New
York, Chikago), reorpadux HOMmmap (¥30ex tummaa, [lomup, Cupnapé,
Awmynapé, Y3ok llapk, Tund okeanu, XypocoH, TypKHUCTOH; HHTTIN3 THIUAA:
The Alps, The Pacific Ocean, America, the North Pole, The Mediterrian),
Typau Tamkunotnap (¥30ex tunuma: bupnamran Mwmatnap Tamkunorw,
Kacaba yrommacu, TagOupkopnap namaracu; uHrm3 tunuaa: The United
Nations Organization, NATO, ) Homnapwu.

IIpenenent Basusatr (IIpeneneHTHas cuTyammsa) —  MyaidsH
KOHHOTaLMsuIap OuiaH OOFIUK, nuddepeHnnan oenruiapn KOTHUTHB Oa3ara
KHpaJIural KaHgagup Oup “srajon”, “mykamman” Ba3uar. [IpeuneneHt
Ba3uAT cU(aTuaa NPeneleHT aWTHM €KM NPEeleJeHT HOM HIUIATHIIMIIN
MYMKHH, IIyHUHTJEK, TpeleeHT 0ynMaran eHOMeH XaM OYIUIIN MyMKUH

(9, 47).

Macanan:... XacaHOOH ’KaXOHJAa TEHICH3 OOKCYM SKAHIUTUHH
bpasunmmss  apenamapmma wmcbotrmab  OGepau.  SlHama  KyBOHapuimcH,
“OnuMruajnana dHT SXmu 0okcun”, — nes ypTupod 3tmmo, “Ben bapkep”

Kyboru Ounan AIBA ToMoHHMIaH TaKAWpIAHTAaHIUTH OeTakpop Tyxda 0yianu
(Armmkon éunutapu razeracu 2016. 20.10.).

XyJoca. [lemak, 6apya npeteaeHT GeHOMEHIap Te3-Te3 THIT IaXCUITH
IUcKypera ¢poraanannuimy MyMKuH. [y Ounan 6upra, npeneieHT HoM Ba
HpereaeHT aifTumiuap BepOan (eHOMEeHIap cHpacura, MpereeHT MaTH Ba
MIPEIEACHT Ba3MAT 3ca, BepOaUTa THPIITYBYH (DEHOMEHIap CHpacura KupHuo,
MypOoaaT MOC KeJIyBuH, Oenrunapu OYnmuod Xxu3MaT KWITyBYH, IpeleIeHT HOM
Ba IpeneseHT Gpukp, Mynoxasa, nhoaaaap OpKalIu amaira OMHPHIaIH.
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